: CHUONG 46
ONG GIA-COP LEN DPUONG

SANG AI-CAP



2Thién Chuia phdn véi éng It-ra-en trong thi kién
ban dem, Newoi phan : “Gia-cop ! Gia-cop !”
Ong thua : “Da, con dday !” 3Newoi phan : “Ta
la En, °Thien Chua cua cha nguoi. Pung so
xuong Ai-cdp, vi ¢ dé Ta sé lam cho ngwoi thanh
mét dan Ion. *Chinh Ta sé xuong Ai-cdp voi
nguwoi va chinh Ta cung sé dua nguoi len. Giu-
se s€ vuot mdt cho nguoi.”



'0ng Gia-cop roi Bo-e Se-va. Cdc con trai
ong It-ra-en da che ong Gia-cop, cha ho, va dan
ba con tré cia ho trén nhitng chiéc xe Pha-ra-
6 da giwi dén dé rudc oéng di. ‘Ho dem theo cdc
dan vat cua ho va cac tai san ho da gay dwoc o
dat Ca-na-an, va ho dén Ai-cdp, 6ng Gia-cop va
tat ca dong doi éng ciing véi éng : "cdc con trai,
chau noi trai, con gai, chau noi gdi cua ong.
Ong dwa tat cd dong doéi 6ng vao Ai-cdp véi 6ng.









-Ta1 Bo-e Se-va trude khi 1én duong di
xuong Ai-cap ong Gia-cop da lap ban
tho dang 1€ t€ 1én Thién Chua d¢ ta on
Nguot.

- Chinh ¢ no1 déy, Thien Chua da hién
ra vo1 (1a-cop va khuyen khich ong

sang dat Ai Cap Chua ciung htra s€ O
vO1 Ong va nang d¢ Ong.



-Cing chinh tai day (Bo-e-se-va)
Thien Chua ty xung minh la “En” (St
46,2). Thien Chua khuyén khich Ong
dung s¢ kh1 d1 xuong A1-Cap vi 0 do
Ta s€¢ lam cho nguo1 thanh mot dan
toc 10n.

- Gila-cop da dem theo cac dan vat, tai
san, con chau va cac dong do1 ong.
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2/.Gia dinh ong Gila-cop (St 46,8-27).

8Sau ddy la tén con cai lt-ra-en da den Ai-cdp 2 Ong Gia-
cOp va cac con trai 6ng. Con dau 10ng cua 6ng Gia-
cOp : °Ruu-vén. °CAc con trai 6ng Ruu-vén : Kha-nac, Pa-
lu, Khét-rén, Cac-mi. t°Cac con trai 6ng Si-mé-on : Gio-
mu-én, Gia-min, O-hat ¢, Gia-khin, X6-kha, Sa-un, con
cua nguwoi dan ba Ca-na-an. “Cac con trai 6ng Lé-
Vi . Ghéc-son, Co-hat, Mo-ra-rl.
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2Cac con trai ong Giu-da : E, O-nan, Sé-la, Pe-rét, De-
rac. E va °O-nan da chét ¢ dat Ca-na-an. Cdc con trai
ong Pe-rét la Khét-rén va Kha-mun. >Cdc con trai éng It-
xa-kha :@ To-la, Pu-va, Gia”’p, Sim-ron. “Cac con trai
ong Do-vu-lun : Xe-ret, E-16n, Gidc-lo-én. °Pé la cdc con
trai ma ba Lé-a da sinh ra cho ong Gia-cop tai Pat-dan A-
ram, cong them co Di-na, con gai ong. Con trai con gai

ong, tong cong la ba muoi ba nguoi.



15Cac con trai ong Gat : Xip-gion, Khac-ghi, Su-
ni. Et-bon, E-ri, A-ro-di. Ac-é-li. "Cdc con trai
ong A-se : Gim-na, Git-va, Git-vi, Bo-ri-a, va em gai
ho la Xe-rac. Cac con trai ong Bo-ri-a : Khe-
ve, Man-ki-én. '°Do la cdc con trai ba Din-pa, nguoi
ma ong La-ban da cho ba Le-a, con gdi ong. Ba da
sinh cho 6ng Gia-cop nhitng nguoi ay : muoi sdu

Nnguoi.



“Cac con trai ba Ra-khen, vo ong Gia-cop :@ Giu-
se va Ben-gia-min. 2’0 xir Ai-cdp, 6ng Giu-se cé thém Mo-
na-se va Ep-ra-im, ma ba °At-ndt, con gdi éng Po-ti Phé-
ra, tw té thanh On, dd sinh cho ong. “'Cdc con trai
ong Ben-gia-min @ Be-la, Be-khe, At-bén, Ghé-ra, Na-a-
man, E-khi, Rot, Mup-pim, Khip-pim, Ac-do ©. 2’Pé la
cac ‘con trai ma ba Ra-khen da °sinh cho ong Gia-cop,

tong cong la muoi bon nguoi.



3Con trai ong Dan : Khu-sim . “?Cdc con
trai ong Nap-ta-li : Giac-xo-én, Gu-
ni, Gié-xe, Si-lem 2. ©°Po la cac “con trai
ba Bin-ha, nguwoi ma ong La-ban da cho
ba Ra-khen, con gai ong. Ba da sinh cho
ong Gia-cop nhitng nguoi ay :



Jacob's 12 descendants, whom was later called Israel, Genesis 32:24-30

—ix son's of the tribe of Israel by birth mother Leah, and their desendants, 33 persons in all
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hirng nguoi thuoc

gla dinh ong Gla-cop da den Al-cdp . tong cong

la bay mwoi nguoi.



| THE CHILDREN OF ISRAEL
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- Tat ca nhitng ngudi thudce gia dinh Gia-cop da xuong Ai-
cap tat ca 66 nguoi khong ké cac con dau.

- Ngoal ra tar Ai-cap cO hai nguoi con cua Giuse vO1 ba
At-nat, con gaz ong Po-ti Phé-ra, tw té thanh On, da sinh
cho Ong ) Ong Giu-se ddt tén cho con dau long la Mo-
na-se”, ong noi : “Vi Thien Chua da lam cho toi quen di
moi gian kho ciia téi va tat ca nha cha téi.” 32Ong dit
tén cho con thir hai la Ep-ra-im (St 41,50).

- Cong voi Giuse va vo 1a At-nat thi gia dinh cua 6ng Gia-
cOp cO mat o Ai-cap s€ la 70 nguoi.



3. Ong Giu-se don tiép cha (St 46,28-34).

280ng Gia-cop da sai ong Giu-da di truée, dén voi
ong Giu-se, dé 6ng Giu-se tgi GO-sen gap ong . Khi ho
dén dar Go-sen, 2°thi 6ng Giu-se cho thdng xe riéng va
lén G6-sen don 6ng It-ra-en, cha 6ng. Khi hai cha con vira
thay nhau, thi 6ng Giu-se ba c¢é cha va guc dau vao coé cha
ma khoc hoi 1au. 3°0ng It-ra-en néi véi 6ng Giu-se
“Phen nay, cha chét cing dwoc, sau khi da thd’y mat con,
va thay con con song k.
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*’Ong Giu-se don tiep cha tai Gé-sen



310ng Giu-se néi voi anh em éng va gia dinh
cha ong : “Toi se len bao tin cho Pha-ra-o va
tau vua rang : ‘Anh em téi va gia dinh cha téi ¢
dat Ca-na-an da dén véi t6i. > Nhitng nguoi nay
lam nghé “chan chién, vi ho chuyén nudi sic vit
: ho dd dem chién bo va tat cda nhitng gi ho c6
den day.”’



3Vay khi Pha-ra-6 triéu anh em den va héi :
‘Cdc éng lam nghé gi ?°, *anh em sé thwa : ‘Tir
thuc bé deén gio, cdc t6i té ngai chuyén nudi siic
vat, chung toi cung nhu cha ong chung toi.” Nhu
vay anh em sé cé thé ¢ dat Gé-sen ; boi Vi
ngwoi Ai-cdp ‘ghé tém moi nguoi lam nghé chan

)

chién '’
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>Vi tai vung dat Go-
sen ¢6 nhiéu dong co,
rat thuan loi cho viéc
chan nuod1 xuc vat. Pa
sO con cai Gia-cop
song bang nghé nay.
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»(G0-sen 1a mot vung sat bié€n g161, nén khi
oip canh loan lac chién tranh thi cling dé
ra d1 hon. Co phai day la y dinh va cung
la ca1 nhin xa cua Giuse chang?

>Day ciing 1a 101 giai thich hop 1y dé xin
vua Pha-ra-0 cho gia dinh dugc dinh cu
ta1 GO-sen.
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